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Haus- und Geländeordnung House and Grounds Rules
Geltungsbereich und Allgemeines
Diese Haus- und Geländeordnung gilt für das Veranstal-
tungsgelände der IAA TRANSPORTATION gemäß des 
aktuellen Geländeplans und umfasst sämtliche in diesem 
Plan dargestellten Flächen. Sie gilt für die gesamte Zeit 
der Veranstaltungsdauer, auch außerhalb der Öff nungs-
zeiten und inkl. der Auf- und Abbautage vom 03. bis 25. 
September 2026.

Scope and general information
These House and Grounds Rules apply to the 
IAA TRANSPORTATION event grounds according to the 
current site plan and cover all areas shown in this plan. 
They apply for the entire duration of the event, including 
outside opening hours and as well as the setup and dis-
mantling days from September 3 to 25, 2026.

Die Haus- und Geländeordnung gilt während der 
IAA TRANSPORTATION unabhängig von den Öff nungs-
zeiten und fi ndet verbindliche Anwendung auf alle Per-
sonen, die sich auf dem Veranstaltungsgelände aufhalten.

The House and Grounds Rules apply during the 
IAA TRANSPORTATION regardless of opening hours and 
are binding for all persons on the event grounds.

Diese Haus- und Geländeordnung ist Bestand-
teil der Zutrittsgewährung. Sie informiert und erstellt 
Verhaltensregeln für den Zutritt und Aufenthalt zur 
IAA TRANSPORTATION auf dem Veranstaltungsgelände. 

These House and Grounds Rules are part of the grant-
ing of access. They provide information and a code 
of conduct for admission and residence during the 
IAA TRANSPORTATION on the event grounds. 

Ziel dieser Haus- und Geländeordnung ist es, den stö-
rungsfreien Ablauf der IAA TRANSPORTATION zu ge-
währleisten und verbindliche Regeln zu normieren, die 
eine Gefährdung von Personen und Gegenständen sowie 
den Erhalt des Veranstaltungsgeländes gewährleisten.

The purpose of these House and Grounds Rules is to en-
sure the smooth running of IAA TRANSPORTATION and 
to establish binding rules that protect people and property 
and maintain the event grounds.

Veranstalter
1. Veranstalter der IAA TRANSPORTATION ist der 

Verband der Automobilindustrie e. V. (VDA), 
Behrenstraße 35, 10117 Berlin.

Organizer
1. Organizer of the IAA TRANSPORTATION is the 

German Association of the Automotive Industry ( VDA), 
Behrenstrasse 35, 10117 Berlin, Germany.

2. Die IAA TRANSPORTATION wird in Kooperation mit 
der Deutschen Messe AG, Veranstaltungsgelände, 
30521 Hannover durchgeführt.

2. The IAA TRANSPORTATION is prepared and held in 
cooperation with Deutsche Messe AG AG (Deutsche 
Messe AG), Veranstaltungsgelände, 30521 Hannover, 
Germany.

3. Die IAA TRANSPORTATION fi ndet in der Zeit vom 
15. bis 20. September 2026 für Fach- und Privatbe-
sucher statt. Am 14. September 2026 (Presse- und 
Medientag) ist das Gelände nur für akkreditierte Medien-
vertreter bzw. ab 12:00 Uhr für Inhaber des Exklusiv-
tickets Presstag zugänglich.

3.  The IAA TRANSPORTATION takes place in the period 
from September 15 to 20, 2026 for trade and private 
visitors. September 14, 2026 (Press and Media Day) 
the site is only accessible to accredited media repre-
sentatives or to holders of the Exklusive Ticket Press 
Day (from 12:00 h).

Öff nungszeiten
4. Die Veranstaltung ist vom 15. bis 19. September 

2026 von 9:00 bis 18:00 Uhr, und am 20. September 
2026 von 9:00 bis 16:00 Uhr für Besucher geöff net. 
Am Presse- und Medientag (14. September 2026) ist 
das Gelände bereits ab 8:00 Uhr für Journalisten zu-
gänglich. Der VDA behält sich vor, die Öff nungszeiten 
im Bedarfsfall anzupassen. 

Opening times
4. The event is open to visitors from September 15 to 19, 

2026 from 9:00 to 18:00 h and on September 20, 2026 
from 9:00 to 16:00 h. On Press and Media Day (Sep-
tember 14, 2026) the event grounds will be accessible 
for journalists from 8:00 h. VDA reserves the right to 
adjust the opening times if necessary.

5. Alle Aussteller sowie Versorgungs- und Dienst-
leistungsbetriebe sind verpfl ichtet, ihre Einrichtungen, 
Anlagen und Räumlichkeiten während der Öff nungs-
zeiten einsatzbereit und zugänglich zu halten, sofern 
nicht vom Veranstalter andere Betriebs- und Öff nungs-
zeiten vorgeschrieben werden.

5. All exhibitors, as well as supply and service companies, 
are required to keep their facilities, equipment, and 
premises ready for use and accessible during opening 
hours, unless diff erent operating and opening hours are 
specifi ed by the organizer.

Auf- und Abbau
6. Ab dem 3. September 2026 kann mit dem Aufbau der 

Ausstellungsstände und sonstiger Einrichtungen be-
gonnen werden.

Construction and dismantling
6. Starting September 3, 2026, the construction of exhibi-

tion booths and other facilities can begin.
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7. Alle Aussteller sowie Versorgungs- und Dienstleis-
tungsbetriebe müssen den Aufbau ihrer Standbau-
ten sowie sonstige erforderliche Vorarbeiten bis zum 
13. September 2026, 18:00 Uhr abgeschlossen haben, 
sofern keine anderen Termine vom Veranstalter vorge-
schrieben sind.

7.  All exhibitors as well as supply and service companies 
must have completed the construction of their stands 
and any other necessary preparatory work by Sep-
tember 13, 2026, 18:00 h, unless other deadlines are 
specifi ed by the organizer.

8. Verpackungsmaterial, Abfälle usw. müssen bis zum 
Ende der Aufbauzeit, d. h. bis zum 13. September 
2026, 18:00 Uhr vom Veranstaltungsgelände entfernt 
werden. Der Veranstalter ist berechtigt, nicht beseitig-
tes Material auf Kosten und Gefahr des Verpfl ichteten 
entfernen zu lassen.

8. Packaging material, waste, etc. must be removed from 
the event grounds until the end of the setup period, i.e., 
by September 13, 2026, 18:00 h. The organizer is en-
titled to have any material not removed disposed of at 
the expense and risk of the responsible party.

9. Der Abbau sowie die Räumung des Ver-
anstaltungsgeländes beginnt am 20. Sep-
tember 2026 um 17:00 Uhr, und muss bis 
25. September 2026, 24:00 Uhr, beendet sein. Sämt-
liche Durchgänge und Fahrstraßen außerhalb der 
Hallen müssen unmittelbar nach dem Ende der Veran-
staltung von Fahrzeugen und Gegenständen freigeräumt 
werden. Stände und Räumlichkeiten, die Versorgungs- 
und Dienstleistungsbetrieben zur Verfügung gestellt wur-
den, müssen sich bei Rückgabe in dem ursprünglichen 
Zustand befi nden.

9. The dismantling and clearing of the event grounds will 
begin on September 20, 2026, at 17:00 h and must 
be completed by September 25, 2026, at midnight. 
All passages and driveways outside the halls must be 
cleared of vehicles and objects immediately after the 
end of the event. Stands and premises provided to sup-
ply and service businesses must be returned in their 
original condition.

10. Der VDA und die Deutsche Messe AG sind berechtigt, 
den ursprünglichen Zustand auf Kosten und Gefahr des 
verpfl ichteten Unternehmens wiederherzustellen und 
nicht rechtzeitig entfernte Gegenstände, Materialien und 
Abfälle beseitigen zu lassen.

10. VDA and Deutsche Messe AG have the right to restore 
the original condition at the expense and risk of the or-
ganization responsible and to dispose of any objects, 
materials or waste that have not been removed at the 
appropriate time.

Eintrittsausweise und Zutritt
11. Das Veranstaltungsgelände darf während der Öff -

nungszeiten vom 15. September 2026, 09:00 Uhr, 
bis 20. September 2026, 16:00 Uhr, nur mit den er-
hältlichen Eintrittsausweisen und an den dafür vorge-
sehenen Einlassstellen betreten werden. Kinder und 
Jugendliche unter 14 Jahren haben nur in Begleitung 
aufsichtspfl ichtiger Erwachsener Zutritt.

Admission passes and entry to the grounds
11. The event grounds may only be entered during open-

ing hours from September 15, 2026, 9:00 h, to Sep-
tember 20, 2026, 16:00 h, with the available admission 
tickets and at the designated entry points. Children and 
adolescents under 14 years of age are only allowed 
entry when accompanied by responsible adults. 

12. Der VDA richtet im Informations-Centrum (IC) das 
IAA-Veranstaltungsbüro ein, das für alle Fragen der 
Ein- und Auslassregelung und der Eintrittsausweise 
zuständig ist.

12. VDA will set up the IAA Event Offi  ce in the Informa-
tion Center (IC). The offi  ce is responsible for all matters 
concerning admission, exit and admission passes.

13. Versorgungs- und Dienstleistungsbetriebe können Ein-
trittsausweise online über den Ausstellershop oder im 
IAA-Veranstaltungsbüro beantragen. Dies gilt für kos-
tenlose und kostenpfl ichtige Ausweise. 

13. Supply and service companies can apply for admission 
passes online through the Exhibitor Shop or at the IAA 
event offi  ce. This applies to both free and paid passes.

14. Einzelheiten zu Ein- und Auslassregelungen und 
Eintrittsausweisen sind durch den VDA in den 
Organisatorischen & Technischen Richtlinien ge-
regelt. Sie bilden einen Bestandteil dieser Haus- und 
Geländeordnung und wurden den Ausstellern vorab 
elektronisch übersandt.

14. Detailed regulations governing admission, exit and 
admission passes, are set out by the VDA in the 
Organizational & Technical Guidelines. They form 
part of these House and Grounds Rules and have been 
sent to the exhibitors by e-mail in advance.

15. An allen Eingängen zum Veranstaltungsgelände wird 
eine Zutritts- und Sicherheitskontrolle durchgeführt. 
Der Veranstalter kann einen Identitätsnachweis ver-
langen. 

15. Access and security checks will be carried out at all 
entrances to the event grounds. The organizer may re-
quire proof of identity.
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16. Alle Personen, die sich – gleich aus welchem Grund 
– im Veranstaltungsgelände aufhalten, sind beim Be-
treten des Veranstaltungsgeländes verpfl ichtet, dem 
Sicherheits- und Ordnungsdienst ihre Eintrittsauswei-
se unaufgefordert vorzuzeigen und auf Verlangen zur 
Überprüfung auszuhändigen, oder eine sonstige Be-
rechtigung (z. B. Akkreditierung) nachzuweisen. Die 
Eintrittsausweise sind während des Aufenthaltes auf 
dem Veranstaltungsgelände sichtbar zu tragen.

16. All persons who are on the event grounds – regard-
less of the reason – are required, upon entering the 
event grounds to show their tickets to the secu-
rity and order staff  without being asked and to hand 
them over for inspection upon request, or to pro-
vide other authorization (e.g., accreditation). Tick-
ets must be worn visibly while on the event grounds. 

17. Wird der Eintrittsausweis nicht vorgezeigt, wird der be-
troff enen Person der Zutritt verwehrt, oder die Person 
wird des Veranstaltungsgeländes verwiesen. 

17. If the admission ticket is not presented, the person con-
cerned will be denied entry or will be asked to leave the 
event grounds.

18. Die Gültigkeit und Nutzbarkeit der Eintrittsausweise er-
geben sich aus den Ausstellungsbedingungen sowie 
den Allgemeinen Geschäftsbedingungen für den 
Ticketverkauf an Besucher.

18. Admission passes are valid and usable as specifi ed in 
the Exhibition Conditions and the General Terms 
and Conditions for ticket sales to visitors.

Sicherheitskontrollen und verbotene Gegenstände
19. Der Sicherheits- und Ordnungsdienst ist berechtigt,  

Personen, die das Veranstaltungsgelände betreten 
auf gefährliche oder sonst verbotene Gegenstände zu 
durchsuchen. Die Durchsuchung erstreckt sich auch 
auf die Bekleidung der Personen sowie deren mit-
geführte Behältnisse und kann auch mit technischen 
Hilfsmitteln erfolgen. 

Security checks and prohibited items
19. The security and order service is authorized to search 

persons entering the event grounds for dangerous or 
otherwise prohibited items. The search also extends to 
the clothing of the persons as well as any containers 
they carry and can also be conducted using technical 
aids.

20. Der Sicherheits- und Ordnungsdienst kann Personen 
den Zutritt verweigern oder sie vom Veranstaltungs-
gelände verweisen, wenn sie eine Durchsuchung ver-
weigern oder durch ihren Zustand (z. B. aufgrund von 
Alkohol- oder Drogenkonsum) die Sicherheit gefähr-
den. Gleiches gilt für Personen, die gefährliche oder 
sonst verbotene Gegenstände mitführen. In diesen 
Fällen besteht kein Anspruch auf Rückerstattung des 
Eintrittsgeldes. Der Zutritt kann gewährt werden, wenn 
die betreff enden Gegenstände außerhalb des Veran-
staltungsgeländes hinterlegt werden. 

20. The security and order service may refuse entry to 
individuals or remove them from the event grounds if 
they refuse a search or, due to their condition (e.g., 
from alcohol or drug consumption), pose a safety risk. 
The same applies to individuals carrying dangerous or 
otherwise prohibited items. In these cases, there is no 
entitlement to a refund of the admission fee. Entry may 
be granted if the relevant items are deposited outside 
the event grounds.

21. Gegenstände, deren Besitz gegen Gesetz oder diese 
Haus- und Geländeordnung verstößt, werden sicher-
gestellt und zusammen mit den Personalien des Be-
sitzers der Polizei übergeben. 

21. Items whose possession violates the law or these 
House and Grounds Rules will be confi scated and 
handed over to the police along with the owner's per-
sonal information.

22. Gegenstände, deren Besitz gemäß dieser 
Haus- und Geländeordnung verboten ist, können an 
vom Sicherheits- und Ordnungsdienst  bezeichneten 
Stellen hinterlegt werden. Ein Verwahrungsvertrag 
wird dadurch nicht begründet. Für Verlust oder Be-
schädigung wird seitens des Veranstalters keine Haf-
tung übernommen. Nicht abgeholte Gegenstände wer-
den als Fundsachen behandelt und dem zuständigen 
Fundbüro übergeben. 

22. Items whose possession is prohibited according to 
these House and Grounds Rules can be deposited 
at locations designated by the security and order ser-
vice. This does not establish a safekeeping contract. 
The organizer accepts no liability for loss or damage. 
Items not collected will be treated as lost property and 
handed over to the responsible lost and found offi  ce.
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23. Das Mitführen von Tieren sowie insbesondere der 
nachfolgenden Gegenstände ist verboten:

 – Gesetzlich verbotene Gegenstände jeglicher Art 
(z. B. Drogen)

 – Waff en und Messer aller Art
 – Pyrotechnische Gegenstände jeglicher Art
 – Schlag-, Hieb-, Schneid- und Wurfgegenstände
 – Gegenstände mit werbendem, kommerziellem, ras-
sistischem, sexistischem, provokativem, beleidigen-
dem, pietätlosem oder politischem Aufdruck und 
solche, die geeignet sind, das Ansehen des Veran-
stalters oder der Veranstaltung zu beeinträchtigen 
(z. B. Banner, Schilder, Flugblätter)

 – Jegliche Stangen aus Holz oder Metall
Stöcke oder Gehhilfen dürfen nur von gebrechlichen 
Personen als unentbehrliche Stütze mitgeführt wer-
den 

 – Rollschuhe, Inlineskates, Skateboards, Roller, Fahrrä-
der, Segways und Elektrocarts oder ähnliche Fortbe-
wegungsmittel. Ausgenommen sind Behindertenbehel-
fe in Verbindung mit der Vorlage eines die Behinderung 
ausweisenden Dokuments

 – Glasgebinde (z.B. Gläser, Flaschen)
 – Lasergeräte und Megaphone
 – Drohnen und andere Flugobjekte / Auch das Einfl ie-
gen in das Veranstaltungsgelände ist untersagt

 – Ausnahmen für Dienst-, Begleit- und Blindenhunde 
sind möglich, Hunden ist ein Beißkorb anzulegen

 – Stark haftender Flüssigkleber (z. B. Se-
kundenkleber; ausgenommen für Ausstel-
lerpersonal oder beauftragte Dienstleister 

 – Sämtliche Gegenstände, die dazu dienen können, 
einen geregelten Veranstaltungsablauf zu behindern

23. Carrying animals as well as the following items is pro-
hibited:

 – Objects of any type that are prohibited by law (e.g. 
drugs)

 – Weapons and knives of any type
 – Pyrotechnic objects of any type
 – Blunt objects, cutting objects, and missiles
 – Objects bearing words or images of an ad-
vertising, commercial, racist, sexist, pro-
vocative, defamatory, irreverent or politi-
cal nature, and objects that may damage the 
reputation of the event (e.g. banners, signs and fl yers)

 – Any poles made of wood or metal
Sticks or other walking aids may be brought 
onto the exhibition grounds only by per-
sons as necessary support and/or walking aid 

 – Roller skates, inline skates, skateboards, scooters, 
bicycles, Segways and electric carts, buggies or 
similar means of transport. Disabled persons’ aids 
are exempted upon presentation of documentary 
evidence of the disability

 – Glass containers (e.g. glasses and bottles)
 – Laser devices and megaphones
 – Drones and other fl ying objects / Flying into the event 
grounds is also prohibited

 – Exceptions for service, companion, and guide dogs 
are possible; dogs must wear a muzzle.

 – Strongly adhesive liquid glues (e.g. superglue) ex-
cept when used by exhibitor staff  or authorized ser-
vice providers.

 – All objects that may serve to disrupt the orderly 
course of the event

Hausrecht
24. Vom Beginn des Aufbaus bis zur Beendigung des Ab-

baus, d. h. vom 3. bis 25. September 2026, steht dem 
VDA das Hausrecht auf dem Veranstaltungsgelände 
zu.

Domiciliary rights
24. From the beginning of construction to the end of dis-

mantling, i.e. from September 3 to 25, 2026, VDA has 
the domiciliary rights on the event grounds.

25. Alle Personen, die das Veranstaltungsgelände betre-
ten, haben sich so zu verhalten, dass kein anderer ge-
schädigt, gefährdet, behindert oder belästigt wird. 

25. All persons who enter the event grounds must behave 
in such a manner that they do not harm, endanger, hin-
der or annoy others.

26. Abfälle, Verpackungsmaterial und leere Behälter sind 
nicht achtlos wegzuwerfen, sondern in den auf dem 
Veranstaltungsgelände stehenden Abfallbehältern zu 
entsorgen. Dabei ist auf die vorgesehene Trennung der 
zu entsorgenden Materialien zu achten. 

26. Waste, packaging or empty containers, but to dispose 
of such items in the waste containers provided on the 
event grounds. The materials must be separated as in-
dicated.

27. Den Anordnungen der Feuerwehr, des Sicherheits-, 
Ordnungs- und Rettungsdienstes und des Veranstal-
ters ist Folge zu leisten. Wer diese Anordnungen nicht 
befolgt, kann von Sicherheits- und Ordnungsdienst 
oder der Polizei vom Veranstaltungsgelände verwiesen 
werden. 

27. The instructions of the fi re department, the security, 
regulatory and rescue services, and the organizer must 
be followed. Anyone who does not follow these instruc-
tions may be removed from the event grounds by secu-
rity, regulatory services, or the police.
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28. Zu- und Ausgänge sowie Not-, Flucht- und Rettungs-
wege sind freizuhalten. Unbeachtet dieser Haus- und 
Geländeordnung können erforderliche weitere Anord-
nungen für den Einzelfall zur Verhütung und Beseiti-
gung von Gefahr für Leben, Gesundheit und Eigentum 
erlassen werden. Den zu diesem Zweck ergehenden 
Weisungen des VDA, der Polizei oder des Sicherheits- 
und Ordnungsdienstes ist Folge zu leisten.

28. Entrances, exits and emergency, escape and rescue 
routes must be kept clear. Irrespective of these House 
and Grounds Rules, additional necessary orders may 
be issued in individual circumstances to prevent and 
eliminate danger to life, health and/or property. Any 
such instructions of the VDA, the police or the security 
and order services must be followed.

Sicherheitsbestimmungen
29. Der Veranstalter kann Innen- und Laderäume von 

Fahrzeugen kontrollieren. Bei einer Verweigerung der 
Kontrollmaßnahme behält sich der Veranstalter das 
Recht der Verweisung vom Veranstaltungsgelände vor.

Safety Regulations
29. The organizer can inspect the interior and cargo areas 

of vehicles. In the event of a refusal to comply with the 
security measures, the organizer reserves the right to 
expel individuals from the event grounds.

30. Das Rauchen in jeglicher Form (z. B. auch von E-Ziga-
retten) ist - außerhalb gesondert ausgewiesener Rau-
cherzonen - sowohl während der Auf- und Abbauzeit 
als auch während der Veranstaltung in allen geschlos-
senen Räumen einschließlich der Hallen sowie in den 
Restaurants und Bistros untersagt.

30. Smoking in any form (e.g. including e-cigarettes) is 
prohibited in all enclosed areas, including the halls, as 
well as in the restaurants and bistros, both during the 
set-up and dismantling periods and for the duration of 
the event outside specially designated smoking areas. 

31. Der Konsum von Rauschmitteln sowie von Cannabis 
ist untersagt.

31. The consumption of intoxicants and cannabis is pro-
hibited.

32. Alle auf dem Gelände tätigen Betriebe, Einrichtun-
gen, Unternehmen sowie Personen sind verpfl ichtet, 
alle Vorschriften zum Brandschutz, zu Bau- und Ord-
nungsrecht (u. a. Gewerbeordnung, Niedersächsische 
Versammlungsstättenverordnung) sowie die Unfallver-
hütungsvorschriften der Berufsgenossenschaften ein-
zuhalten.

32. All businesses, facilities, companies, and individuals 
operating on the premises are required to comply with 
all fi re protection regulations, building and regulatory 
laws (including trade regulations, Lower Saxony as-
sembly regulations), as well as the accident prevention 
regulations of the professional associations. 

33. Fahrzeuge, die mit leicht fl üchtigen Kraftstoff en (Ben-
zin, Benzol, Flüssiggas) betrieben werden, dürfen nicht 
mit eigener Kraft in die Hallen einfahren. Transporte mit 
Gabelstaplern auf dem Veranstaltungsgelände können 
ausschließlich  von Servicepartnern der Deutschen 
Messe AG durchgeführt werden.

33. Vehicles powered by volatile fuels (gasoline, benzene, 
LPG) may not be driven into the halls under their own 
power. Forklift transport on the event grounds can be 
carried out exclusively by service partners of Deutsche 
Messe AG.

34. Bei Zuwiderhandlungen ist der Veranstalter berechtigt, 
den ordnungswidrigen Zustand auf Kosten und Gefahr 
des verantwortlichen Betriebes oder Unternehmens 
beseitigen zu lassen.

34. In cases of infringement the VDA has the right to have 
the improper state of aff airs remedied at the expense 
and risk of the company or organization responsible.

Haftung
35. Versorgungs- und Dienstleistungsbetriebe haften für 

alle Schäden, die sie selbst, ihre Angestellten oder 
Dienstleister schuldhaft verursachen. Sie haften auch 
für Schäden, die durch Nichtbeachtung behördlicher 
Anordnung oder Vorschriften, dieser Haus- und Ge-
ländeordnung oder Anordnungen des Veranstalters 
entstehen.

Liability
35. Supply and service companies are liable for all damag-

es caused by themselves, their employees, or service 
providers. They are also liable for damages resulting 
from failure to comply with offi  cial orders or regulations, 
these House and Grounds Rules, or instructions from 
the organizer.
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36.  Soweit es keine separaten vertraglichen Regelungen 
gibt, haftet der Veranstalter gegenüber den Besuchern 
und den Versorgungs- und Dienstleistungsbetrieben 
für Schäden, die während des Aufenthalts auf dem 
Veranstaltungsgelände entstehen, ausschließlich für 
solche typischen Schäden, die auf einer vorsätzlichen 
oder grob fahrlässigen Pfl ichtverletzung des Veranstal-
ters, seiner gesetzlichen Vertreter oder Erfüllungsgehil-
fen beruhen. Bei der Verletzung wesentlicher Vertrags-
pfl ichten haftet der Veranstalter auch bei einfacher 
Fahrlässigkeit, jedoch nur für den vertragstypischen, 
vorhersehbaren Schaden. Eine Haftung für Schäden, 
insbesondere durch Diebstahl oder durch Mängel, die 
dem Verantwortungsbereich der Eigentümerin des 
Veranstaltungsgeländes zuzurechnen sind, ist ausge-
schlossen, soweit nicht eine Haftung nach zwingenden 
gesetzlichen Vorschriften besteht. 

36. As long as there are no separate contractual agree-
ments, the organizer is liable to visitors and supply and 
service companies for damages that occur during their 
stay on the event grounds only for such typical dam-
ages that result from intentional or grossly negligent 
breaches of duty by the organizer, their legal repre-
sentatives, or vicarious agents. In the case of a breach 
of essential contractual obligations, the organizer is 
also liable for simple negligence, but only for the typi-
cal, foreseeable damage under the contract. Liability 
for damages, in particular due to theft or defects that 
fall within the responsibility of the owner of the event 
grounds, is excluded, unless liability arises under man-
datory statutory provisions. 

37. Unfälle oder Schäden sind unverzüglich anzuzeigen. 37. Accidents and damage must be reported without delay.

Zuwiderhandlung
38. Bei jeder Zuwiderhandlung gegen diese Haus- und 

Geländeordnung, insbesondere bei sicherheitsgefähr-
dendem Verhalten, ist der Sicherheits- und Ordnungs-
dienst berechtigt, die betreff ende Person vom Veran-
staltungsgelände zu verweisen. In diesem Fall besteht 
kein Anspruch auf Erstattung des Eintrittspreises.

Infringement
38. In the event of any violation of these House and 

Grounds Rules, especially behavior that endangers 
safety, the security and order service is entitled to expel 
the person concerned from the event grounds. In this 
case, there is no entitlement to a refund of the admis-
sion fee.

39. Straftaten und Ordnungswidrigkeiten werden aus-
nahmslos zur Anzeige gebracht. Die relevanten Infor-
mationen zum Sachverhalt, einschließlich der Daten 
zur Person, werden den zuständigen Behörden zur 
Durchführung straf- oder ordnungsrechtlicher Maßnah-
men übermittelt, soweit dies gesetzlich zulässig ist. 

39. Criminal off enses and administrative violations are 
reported without exception. The relevant information 
about the matter, including personal data, is transmit-
ted to the competent authorities for the purpose of car-
rying out criminal or administrative measures, insofar 
as this is legally permissible.

40. Die Geltendmachung weitergehender zivilrechtlicher 
Ansprüche, insbesondere Schadensersatzansprüche, 
bleiben dem Veranstalter ausdrücklich vorbehalten.

40. The assertion of further civil claims, in particular claims 
for damages, is expressly reserved by the organizer.

Werbung und Anbieten von Waren und Leistungen
41. Werbung sowie das Anbieten von Waren und Leistun-

gen auf dem Veranstaltungsgelände ist nur mit schrift-
licher Genehmigung des Veranstalters gestattet. 

Advertising and off ering goods and services
41. Advertising and the off ering of goods and services on 

the event grounds are permitted only with written au-
thorization from the organizer.  

42. Nicht genehmigte Werbemaßnahmen, die auf dem Ver-
anstaltungsgelände stattfi nden, werden mit einer Ver-
warngebühr von € 3.500,00 zzgl. MwSt. pro Vorfall ge-
ahndet. Das Anpreisen oder Ausrufen von Waren und 
das Verteilen von Reklameartikeln sowie unzumutbare 
Emissionen (z. B. Geräusch- und Lichteff ekte) sind 
untersagt. Gasgefüllte Luftballons dürfen nicht verteilt 
werden. Meinungsbefragungen sind nicht zulässig.

42. Unauthorized advertising measures on the event 
grounds will incur a penalty of € 3500.00 plus VAT per 
incident. Admission passes will either be confi scated or 
blocked electronically, without compensation. Vocifer-
ous recommendation or extolling of goods, the distribu-
tion of promotional items, and unreasonable emissions 
(e.g. sound and light eff ects) are prohibited. Gas-fi lled 
balloons must not be distributed. Opinion surveys are 
not permitted.

43. Personen, die ohne Genehmigung des Veranstalters 
oder unter Verstoß gegen die bei Erteilung der Ge-
nehmigung festgelegten Aufl agen Werbung betreiben, 
Waren oder Dienstleistungen anbieten oder Bestellun-
gen aufsuchen, werden vom Veranstaltungsgelände 
verwiesen. Eintritts- oder Ausstellerausweise werden 
entschädigungslos eingezogen oder elektronisch ge-
sperrt.

43. Persons who engage in advertising, off er goods or 
services, or solicit orders without the organizer's per-
mission or in violation of the conditions set when the 
permission was granted will be removed from the event 
grounds. Admission or exhibitor passes will be confi s-
cated without compensation or electronically blocked.
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44. Die vorstehenden Regelungen gelten auch für das Ver-
äußern oder Verschenken von gefährlichen Werkzeu-
gen. Hierunter fallen insbesondere Taschenmesser, 
Jagdmesser oder ähnliche Gegenstände, die geeignet 
sind, erhebliche Verletzungen herbeizuführen.

44. The above provisions shall also apply to selling or giv-
ing away dangerous tools, including in particular pock-
et knives, hunting knives and similar items that may 
cause substantial injury.

Bewachung
45. Das Veranstaltungsgelände wird vom Beginn des Auf-

baus bis zur Beendigung des Abbaus im Auftrag des 
Veranstalters bewacht. Dies ersetzt nicht die individu-
elle Sicherung der einzelnen Stände durch den jewei-
ligen Aussteller. 

Security
45. The event grounds are guarded on behalf of the or-

ganizer from the start of setup until the conclusion of 
teardown. This does not replace the individual security 
of each booth by the respective exhibitor.

46. Versorgungs- und Dienstleistungsbetriebe können zu-
sätzliche Vereinbarungen über die Bewachung ihrer 
eingebrachten Gegenstände treff en.

46. Supply and service companies may enter into addition-
al agreements regarding the security of their property 
on the premises.

Befahren des Veranstaltungsgeländes
47. Auf dem Veranstaltungsgelände gelten die Regeln der 

Straßenverkehrsordnung (StVO). Die zulässige Höchst-
geschwindigkeit beträgt 20 km/h.

Driving on the event grounds
47. The German Road Traffi  c Guidelines (StVO) apply on 

the event grounds. Maximum permissible speed is 20 
km/h.

48. Während der Auf- und Abbauzeit ist das Befahren des 
Veranstaltungsgeländes mit Kraftfahrzeugen gestattet. 
Der Veranstalter behält sich vor, den Fahrzeugverkehr 
zu beschränken oder auszuschließen, soweit es im 
Interesse eines ordnungsgemäßen Auf- und Abbaus 
der Veranstaltung oder mit Rücksicht auf Sicherheits-
bestimmungen erforderlich ist.

48. Motor vehicles may be brought onto the event grounds 
during the periods of construction and dismantling. The 
organizer reserves the right to limit or prevent vehicle 
traffi  c if this is in the interest of orderly construction 
and dismantling of the event or is necessary to satisfy 
safety guidelines.

49. Alle Fahrzeuge müssen das Veranstaltungsgelände bis 
zum 13. September 2026, 18:00 Uhr, verlassen haben.

49. All vehicles must be removed from the event grounds 
on September 13, 2026 (18:00 h).

50. Während der Dauer der Veranstaltung darf das Ge-
lände nur von Versorgungsfahrzeugen und nur in dem 
hierfür unbedingt erforderlichen Umfang sowie aus-
schließlich mit besonderer Genehmigung des Veran-
stalters befahren werden. 

50. The only vehicles allowed onto the grounds during the 
event are supply vehicles; these are permitted access 
only where this is absolutely necessary and only in 
possession of a special permit from the organizer.

51. Fahrzeuge, die entgegen den Anweisungen des Ver-
anstalters oder unter Verstoß gegen Ziff er 50 bis 52 
auf dem Veranstaltungsgelände angetroff en werden, 
können auf Kosten und Gefahr des Fahrzeughalters 
abgeschleppt werden. Abgeschleppte Fahrzeuge wer-
den nur zwischen 8:00 und 18:00 Uhr gegen Vorlage 
des Fahrzeugscheins und Zahlung der entstandenen 
Auslagen herausgegeben.

51. Vehicles on the event grounds found failing to com-
ply with the instructions of the organizer, or infringing 
sections 50 to 52 above, may be towed away at the 
owner’s expense and risk. Vehicles which have been 
towed away will be released only between 8.00 h and 
18.00 h, upon production of the Fahrzeugschein (ve-
hicle registration document) and payment of the ex-
penses incurred.

Reinhaltung des Ausstellungsgeländes
52. Alle vom Veranstalter zugelassenen Versorgungs- und 

Dienstleistungsbetriebe sind für die Reinigung ihrer 
Räumlichkeiten und der ihnen zur Ausübung ihrer Tä-
tigkeit überlassenen Plätze verantwortlich.

Cleanliness of the exhibition grounds
52. All supply and service companies registered by the or-

ganizer are responsible for cleaning their stands and 
other areas made available to them for their activities.

53. Die Verunreinigung der Hallen oder des Veranstal-
tungsgeländes durch das Zurücklassen von Papier, 
Abfällen, oder sonstigem Unrat ist untersagt.

53. Contaminating the halls or the event grounds by leav-
ing behind paper, waste, or other rubbish is prohibited.



69

Bild-, Video- und Tonaufnahmen
54. Mit  Betreten des Veranstaltungsgeländes und/oder 

Teilnahme an einer Veranstaltung im Rahmen der 
IAA TRANSPORTATION, nimmt der Besucher zur 
Kenntnis, dass er eine öff entliche Veranstaltung be-
sucht, auf der Bild-, Video- und Tonaufnahmen erstellt 
werden. Diese Aufnahmen können für eine direkte 
oder zeitversetzte Übertragung, für Aufzeichnungen, 
mediale Berichterstattung sowie zur Nutzung mittels 
fotografi scher, fi lmischer oder sonstiger Medientechno-
logien verwendet werden. Aufnahmen von Teilnehmern 
und Besuchern dürfen nach § 23 KunstUrhG ohne ge-
sonderte Einwilligung des Betroff enen angefertigt und 
veröff entlicht werden, soweit die gesetzlichen Voraus-
setzungen hierfür erfüllt sind.

Image, video, and audio recordings
54. By entering the event grounds and/or participating in 

an event within the scope of IAA TRANSPORTATION, 
the visitor acknowledges that they are attending a pub-
lic event where photo, video, and audio recordings are 
made. These recordings may be used for live or de-
layed broadcasting, for recordings, media coverage, as 
well as for use with photographic, fi lm, or other media 
technologies. Recordings of participants and visitors 
may be made and published without separate consent 
from the individuals concerned in accordance with § 
23 of the German Copyright Act (KunstUrhG), provided 
that the legal requirements for this are met.

55. Mit dem Besuch der IAA TRANSPORTATION und den 
in ihrem Rahmen stattfi ndenden Veranstaltungen, er-
teilt der Besucher gegenüber dem Veranstalter seine 
Einwilligung nach § 22 KunstUrhG zur Erstellung, Ver-
arbeitung und Verwendung der Bild-, Video- und Ton-
aufnahmen, die zu Dokumentationszwecken sowie im 
Rahmen der Presse- und Öff entlichkeitsarbeit des Ver-
anstalters unentgeltlich genutzt werden können. 

55. By attending IAA TRANSPORTATION and the events 
held within its framework, the visitor gives their consent 
to the organizer in accordance with § 22 of the German 
Copyright Act (KunstUrhG) for the creation, process-
ing, and use of photo, video, and audio recordings, 
which may be used free of charge for documentation 
purposes as well as for the organizer's press and public 
relations work. 

56. Der Besucher hat gegenüber dem Veranstalter das 
Recht, der Verarbeitung seiner personenbezogenen 
Daten unter datenschutz@vda.de jederzeit zu wider-
sprechen. Die Speicherung der Bild-, Video- und Ton-
aufnahmen erfolgt bis auf einen gegenüber dem VDA 
erklärten Widerspruch des Besuchers. Die daten-
schutzrechtlichen Hinweise einschließlich der Hinwei-
se zur Ausübung des Widerspruchsrechts sind unter 
www.iaa-transportation.com/de/datenschutz abruf-
bar.

56. Visitors have the right to object to the processing of 
their personal data by the organizer at any time by 
contacting datenschutz@vda.de. The storage of im-
age, video, and audio recordings will continue un-
less a visitor has lodged an objection with the VDA. 
The data protection notices, including information on 
how to exercise the right to object, are available at 
www.iaa-transportation.com/en/data-protection.

57. Es besteht die Möglichkeit, dass Aussteller auf den 
ihnen zugewiesenen Ausstellungsfl ächen Bild-, Vi-
deo- und Tonaufnahmen erstellen. Für die Einhaltung 
der gesetzlichen Vorgaben – insbesondere nach dem 
KunsUrhG und der DSGVO – sind die Aussteller aus-
schließlich selbst verantwortlich.

57. There is a possibility that exhibitors may create image, 
video, and audio recordings on the exhibition spaces 
assigned to them. Exhibitors are solely responsible for 
complying with legal requirements – in particular un-
der the German Art Copyright Act (KunstUrhG) and the 
GDPR.

58. Gewerbliche Produktionen für TV, Video und neue Me-
dien sowie das Fotografi eren von Standbauten oder 
Exponaten, sind ausschließlich mit dem ausdrückli-
chen Einverständnis des jeweiligen Ausstellers zuläs-
sig. Ohne ein solches Einverständnis ist jede gewerb-
liche Nutzung untersagt.

58. Commercial productions for TV, video, and new media, 
as well as photographing stands or exhibits, are only 
permitted with the explicit consent of the respective ex-
hibitor. Without such consent, any commercial use is 
prohibited.

59. Im Übrigen ist jeder Aufnehmende für die Einhaltung 
entsprechender gesetzlicher Vorgaben selbst verant-
wortlich. Eigene Bild-, Film- und Tonaufnahmen dür-
fen insbesondere keine Persönlichkeitsrechte Dritter, 
gewerbliche Schutzrechte oder datenschutzrechtliche 
Bestimmungen verletzen.

59. In all other respects, any person making a recording is 
themself responsible for complying with the applicable 
legal requirements. If a person makes photographic, 
fi lm or audio recordings of his/her own, they must in 
particular not infringe the personal rights of third par-
ties, industrial property rights or data protection guide-
lines.
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Videoüberwachung 
60. Im gesamten Veranstaltungsbereich werden aus be-

rechtigtem Interesse gem. § 4 BDSG i.V.m. Art. 6 
Abs. 1 lit. f) DSGVO Videoüberwachungsaufnahmen 
gemacht. Dies erfolgt zur Wahrung der Hausordnung 
und zur Verhinderung, Aufdeckung und Verfolgung von 
Straftaten, wie z. B. dem Schutz von Eigentum, der Si-
cherheit von Gästen, der Prävention von Vandalismus 
oder Diebstahl sowie zur Durchsetzung zivilrechtlicher 
Ansprüche. Auf diese Videoüberwachung wird an den 
Eingängen entsprechend hingewiesen. 

Video surveillance
60. Video surveillance recordings are made throughout the 

entire event grounds based on legitimate interest pur-
suant to Section 4 of the BDSG in conjunction with Ar-
ticle 6(1)(f) of the GDPR. This is done to uphold house 
rules and to prevent, detect, and prosecute criminal 
off enses, such as protecting property, ensuring the 
safety of guests, preventing vandalism or theft, and en-
forcing civil claims. Appropriate notices about this video 
surveillance are posted at the entrances.

61. Auf dem Veranstaltungsgelände werden Kamerabilder 
ausschließlich zur Live-Übertragung verarbeitet. Eine 
Speicherung fi ndet nicht statt. Weitere Informationen 
fi nden Sie in der IAA Datenschutzerklärung. 

61. Camera images will only be processed for live broad-
casting on the event grounds. They will not be stored. 
Further information can be found in the IAA privacy 
policy.

62. Eine Auswertung der Videoaufnahmen zu anderen 
Zwecken fi ndet nicht statt. Zugang zur Überwachungs-
zentrale haben nur ausgewählte Mitarbeiter und beauf-
tragte Dienstleister des VDA und der Deutschen Messe 
AG.

62. Video recordings are not analyzed for any other pur-
poses. Access to the control center is restricted to se-
lected employees and contracted service providers of 
the VDA and Deutsche Messe AG.

63. Verantwortlich für die Datenverarbeitung ist der 
Verband der Automobilindustrie e. V. (VDA) 
Behrenstr. 35
10117 Berlin
Tel.: +49 30 897842-0
E-Mail: datenschutz@vda.de 

63. Responsible for data processing is the 
German Association of the Automotive Industry ( VDA) 
Behrenstr. 35
10117 Berlin, Germany
Phone: +49 30 897842-0
E-mail: datenschutz@vda.de  

Schlussbestimmungen
64. Für die Aussteller gelten ergänzend die 

Ausstellungsbedingungen sowie die Organi-
satorischen & Technischen Richtlinien der 
IAA TRANSPORTATION in der jeweils gültigen Fas-
sung. Im Fall von Auslegungsschwierigkeiten gilt die 
jeweils deutsche Fassung.

Final Provisions
64. Exhibitors are also subject to the Exhibition Condi-

tions and the Organizational & Technical Guide-
lines of the IAA TRANSPORTATION in their currently 
valid versions. In the event of any interpretation diffi  cul-
ties, the German version prevails.

65. Diese Haus- und Geländeordnung gilt für alle Veran-
staltungen im Rahmen der IAA TRANSPORTATION.

65. These House and Grounds Rules apply to all events at 
the IAA TRANSPORTATION.

66.  Die aktuelle Version dieser Haus- und Gelände-
ordnung wird den Besuchern, Ausstellern, Ver-
sorgungs- und Dienstleistungsbetrieben und 
sonstigen Einrichtungen und Unternehmen so-
wie deren Mitarbeitern in ihrer aktuellen Fas-
sung in angemessener Weise zugänglich gemacht 
(Publikation auf www.iaa-transportation.com 
und in Form von Aushängen vor Ort).

66. The current version of these House and Grounds Ru-
les is made accessible to the visitors, exhibitors, supply 
and service companies, other facilities and organiza-
tions, and their personnel, by appropriate means (pub-
lication on www.iaa-transportation.com and excerpts 
posted on site).

Stand August 2026 Status August 2026


